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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Маккензи глубоко вдохнула и закрыла глаза, собираясь с духом и пытаясь унять боль. Она столько читала обо всех этих дыхательных техниках — а теперь, когда Эллингтон мчал её в больницу, всё вылетело у неё из головы. Может, потому что у неё отошли воды, и она всё ещё чувствовала влагу, стекающую по штанине. А может, потому что минут пять назад её схватила первая настоящая схватка — и она уже ощущала, как накатывает следующая.

	Маккензи упёрлась спиной в пассажирское сиденье, глядя, как город проносится мимо размытым пятном тьмы, мелкого дождя и фонарей. Эллингтон сидел за рулём, напряжённый, как струна, и смотрел сквозь лобовое стекло так, будто в него вселился бес. Подъезжая к красному свету, он вдавил клаксон.

	— Э, всё нормально, можешь ехать помедленнее, — сказала она.

	— Нет-нет, всё в порядке, — ответил он.

	Не открывая глаз — отчасти из-за того, как он вёл машину, — она положила ладони на большой бугор живота, пытаясь свыкнуться с мыслью, что уже через несколько часов станет матерью. Ребёнок едва шевельнулся — возможно, ему было так же страшно от Эллингтоновской езды, как и ей.

	Я скоро тебя увижу, подумала она. Эта мысль приносила больше радости, чем тревоги, и за это она была благодарна.

	Фонари и дорожные знаки мелькали один за другим. Она перестала обращать на них внимание, пока не увидела указатели, ведущие к приёмному отделению больницы.

	У самого бордюра под навесом их уже ждал мужчина с инвалидным креслом — он знал, что они сейчас подъедут. Эллингтон осторожно остановил машину, и мужчина помахал им и улыбнулся с той ленивой бодростью, какая бывает у большинства медсестёр в приёмном покое в два часа ночи.

	Эллингтон помог ей пересесть так бережно, словно она была из фарфора. Маккензи понимала: он суетится и опекает её сверх меры, потому что и сам немного боится. Но главное — он был с ней добр. Всегда был. И сейчас он доказывал, что будет добр и к этому малышу тоже.

	— Эй, подожди, не спеши, — сказала Маккензи, когда Эллингтон усаживал её в кресло.

	— Что? Что такое? Что случилось?

	Она почувствовала, как накатывает очередная схватка, но всё же сумела улыбнуться ему.

	— Я люблю тебя, — сказала она. — Вот и всё.

	Чары, под которыми он находился последние восемнадцать минут — с той секунды, как вскочил с постели на её слова о том, что начались роды, и до момента, когда помог ей сесть в кресло, — на мгновение рассеялись, и он улыбнулся в ответ. Наклонился и мягко поцеловал её в губы.

	— Я тоже тебя люблю.

	Мужчина, державший ручки кресла, отвёл взгляд — немного смущённый. Когда они закончили, он спросил:

	— Ну что, готовы завести малыша?

	Схватка накрыла, и Маккензи поморщилась, принимая боль. Она помнила из прочитанного: чем ближе появление ребёнка, тем сильнее будут схватки. И всё же, на миг отстранившись от этого, она кивнула.

	Да, она была готова. Более того — ей уже не терпелось прижать малыша к себе.

	 

	*

	 

	К восьми утра раскрытие было всего четыре сантиметра. Она уже успела хорошо познакомиться и с врачом, и с медсёстрами, но когда у них началась смена, настроение Маккензи стало меняться. Она устала, ей было больно, и сама мысль о том, что придёт другой врач и снова начнёт ковыряться у неё под больничной рубашкой, ей совсем не нравилась. Но Эллингтон, такой же заботливый, как всегда, дозвонился до её акушера-гинеколога, и тот изо всех сил старался добраться до больницы как можно быстрее.

	Когда Эллингтон вернулся в палату после звонка, он хмурился. Ей было тяжело видеть, как он сорвался с вчерашней высоты — когда был её защитником, — но в то же время она радовалась: перепады настроения накрыли не только её одну.

	— Что такое? — спросила она.

	— Он будет на родах, но даже не подумает приезжать, пока у тебя не будет хотя бы восьми сантиметров. И ещё… Я хотел принести тебе вафли из столовой, но медсёстры говорят, что тебе лучше есть что-нибудь лёгкое. Они вот-вот принесут тебе желе и ледяную крошку.

	Маккензи пошевелилась на кровати и опустила взгляд на живот. Ей было проще смотреть туда, чем на аппараты и мониторы, к которым её подключили. Она провела пальцами по округлости живота — и тут в дверь постучали. В палату вошёл более молодой врач, держа её карты. Он выглядел довольным и полностью отдохнувшим — будто вышел из по-настоящему спокойной ночи.

	Сволочь, подумала Маккензи.

	К счастью, врач говорил мало, пока осматривал её. Честно говоря, Маккензи почти не обращала на него внимания. Она устала и проваливалась в сон даже тогда, когда он намазал ей живот гелем, чтобы проверить, как продвигается малыш. Она какое-то время дремала вполусне, пока не услышала, как врач обращается к ней.

	— Миссис Уайт?

	— Да? — спросила она, раздражённая тем, что ей не дают даже немного поспать. Она пыталась урывать сон между схватками… лишь бы хоть чуть-чуть отдохнуть.

	— Появился какой-то новый дискомфорт?

	— Ничего, кроме тех же болей, что с самого приезда.

	— За последние часы вы чувствовали, что ребёнок много двигается?

	— Кажется, нет. А что… что-то не так?

	— Нет, не так. Но, похоже, ваш малыш развернулся. Очень вероятно, что роды будут при тазовом предлежании. И я фиксирую неровное сердцебиение… ничего совсем уж выходящего из ряда, но достаточно, чтобы насторожиться.

	Эллингтон тут же оказался рядом и взял её за руку.

	— Тазовое… это опасно?

	— Почти никогда, — ответил врач. — Иногда мы заранее знаем, что у ребёнка тазовое предлежание, за несколько недель до родов. Но на последнем осмотре он был в правильном положении… и даже идеально лежал, когда вы поступили вчера ночью. Однако он немного повернулся, и если не произойдёт чего-то кардинального, я не вижу, чтобы ваш малыш вернулся как надо. Сейчас меня больше всего беспокоит именно сердцебиение.

	— Что вы рекомендуете? — спросила Маккензи.

	— Я бы хотел тщательно проверить ребёнка, чтобы убедиться, что резкая смена положения не вызвала у него дистресс, — это могло бы объяснить аритмичное сердцебиение. Если нет — а причин думать, что да, нет, — тогда мы как можно скорее подготовим для вас операционную.

	Идея избежать обычных родов, конечно, казалась заманчивой, но мысль о хирургическом вмешательстве в процессе появления ребёнка на свет ей тоже не нравилась.

	— Делайте, как считаете лучше, — сказала Маккензи.

	— Это безопасно? — спросил Эллингтон, даже не пытаясь скрыть дрожь страха в голосе.

	— Полностью безопасно, — сказал врач, вытирая излишки геля с живота Маккензи. — Разумеется, как при любой операции, мы обязаны упомянуть, что риск на операционном столе есть всегда. Но кесарево сечение — очень распространённая процедура. Лично я провёл больше пятидесяти. И, насколько я понимаю, ваш акушер-гинеколог — доктор Рейнольдс. Она старше меня на порядочно… только ей не говорите, что я это сказал… и я гарантирую, она сделала таких операций куда больше, чем я. Вы в надёжных руках. Мне забронировать операционную?

	— Да, — сказала Маккензи.

	— Отлично. Я займусь операционной и обязательно сообщу доктору Рейнольдс, что происходит.

	Маккензи проводила его взглядом и снова посмотрела на живот. Эллингтон наклонился к ней ближе, их пальцы переплелись поверх временного дома их ребёнка.

	— Страшновато, да? — спросил Эллингтон и поцеловал её в щёку. — Но всё будет хорошо.

	«Конечно, сможем», — сказала она с улыбкой. — «Вспомни нашу жизнь и наши отношения. Даже логично, что этот малыш явится на свет с небольшой долей драмы».

	Она и правда так думала, но даже тогда, в один из самых уязвимых их общих моментов, Маккензи прятала в себе куда больше страха, чем готова была показать.

	 

	***

	 

	Кевин Томас Эллингтон родился в двенадцать двадцать дня. Вес — три килограмма триста сорок пять граммов, и, по словам Эллингтона, у него была отцовская неправильной формы голова и красные щёки. Роды оказались совсем не такими, какими Маккензи их представляла, но когда она услышала его первый тоненький крик, когда он сделал свой первый вдох, ей стало всё равно. Она могла бы родить его хоть в лифте, хоть в каком-нибудь заброшенном здании. Он был жив, он был здесь — и это было главное.

	Услышав Кевина, Маккензи наконец позволила себе успокоиться. После анестезии при кесаревом сечении у неё кружилась голова, сознание плыло, и сон тянул её за собой. Она смутно ощущала рядом Эллингтона — в белой операционной шапочке и голубом халате. Он поцеловал её в лоб и даже не пытался скрыть, что плачет навзрыд.

	— Ты была невероятной, — сказал он сквозь слёзы. — Ты такая сильная, Мак. Я люблю тебя.

	Она раскрыла рот, чтобы ответить тем же, но так и не поняла, сказала ли вслух. Её унесло в сон под прекрасные звуки — плач её сына.

	Следующий час или около того превратился в блаженство, разбитое на обрывки. Она почти всё время была в полузабытьи и ничего не чувствовала, пока врачи зашивали её. Она совсем не соображала, когда её перевозили в палату восстановления. Едва замечала медсестёр, которые заглядывали к ней, проверяли показатели.

	Но когда в комнату вошла одна из медсестёр, Маккензи начала яснее держаться за мысль. Она неловко потянулась, пытаясь схватить медсестру за руку, но промахнулась.

	— Сколько? — спросила она.

	Медсестра улыбнулась — было видно, что в таких ситуациях она бывала не раз. — Вы были без сознания около двух часов. Как вы себя чувствуете?

	— Как человек, которому срочно нужно подержать ребёнка, который только что из меня вышел.

	Медсестра тихо рассмеялась. — Он с вашим мужем. Я сейчас пришлю их обоих.

	Медсестра вышла, и пока её не было, Маккензи не отводила глаз от дверного проёма. Так и смотрела, пока вскоре не вошёл Эллингтон. Он катил одну из этих маленьких больничных колыбелек на колёсиках. Улыбка на его лице была такой, какой она у него ещё никогда не видела.

	— Как ты? — спросил он, подкатил колыбельку к краю её кровати и остановил.

	— Как будто мне вырвали все внутренности.

	— Так и было, — Эллингтон с делано-серьёзной гримасой сказал это почти игриво. — Когда меня впустили в операционную, твои кишки лежали по нескольким лоткам. Теперь я знаю тебя изнутри и снаружи, Мак.

	Эллингтон, даже не дожидаясь просьбы, наклонился к колыбельке и достал их сына. Медленно он передал Кевина ей. Она прижала его к груди — и сразу почувствовала, как сердце тянется к нему навстречу. По ней прошла волна чувств. Она и сама не знала, случалось ли ей когда-нибудь в жизни плакать от счастья, но слёзы пришли, когда она поцеловала сына в макушку.

	— По-моему, мы справились, — сказал Эллингтон. — То есть мне-то было легко, но ты понимаешь, о чём я.

	— Понимаю, — сказала она. Впервые заглянула сыну в глаза и почувствовала то, что могла описать только как эмоциональный щелчок. Будто жизнь навсегда сдвинулась на новый лад. — И да, мы правда справились.

	Эллингтон сел на край кровати. От движения у неё резануло в животе — операция была всего чуть больше двух часов назад. Но она ничего не сказала.

	Она сидела, устроившись в сгибе руки мужа, с новорождённым сыном на руках — и не могла вспомнить ни одного мгновения в своей жизни, когда чувствовала бы такое абсолютное счастье.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Последние три месяца беременности Маккензи читала чуть ли не все книги о младенцах, какие только могла найти. Но нигде не было однозначного ответа, чего ждать в первые недели дома с новорождённым. Одни уверяли: главное — спать, когда спит ребёнок, и тогда всё будет в порядке. Другие говорили — спать надо при любой возможности, с помощью мужа или других родственников, готовых подставить плечо. От всего этого Маккензи лишь окончательно укрепилась в мысли: как только они привезут Кевина домой, сон останется драгоценным воспоминанием о прошлом.

	Так и вышло — по крайней мере, первые две недели. После первого осмотра Кевина выяснилось, что у него сильный кислотный рефлюкс. А значит, каждый раз после кормления его нужно было держать столбиком — по пятнадцать-тридцать минут. Вроде бы ничего сложного, но ближе к ночи это начинало изматывать до скрежета в костях.

	Именно тогда Маккензи всё чаще думала о матери. На вторую ночь после того, как ей велели держать Кевина вертикально после кормления, Маккензи поймала себя на вопросе: а сталкивалась ли её собственная мать с чем-то подобным? Каким вообще младенцем была она сама?

	Наверное, ей бы хотелось увидеть внучку, подумала Маккензи.

	Но от одной этой мысли становилось страшно. Позвонить матери просто так, поздороваться, — уже достаточно жутко. А тут ещё вывалить на неё внезапно: у тебя внучка. Это была бы чистая катастрофа.

	Кевин заёрзал у неё на руках, пытаясь устроиться поудобнее. Маккензи взглянула на часы у кровати и увидела, что держит его вертикально уже чуть больше двадцати минут. Он, похоже, задремал у неё на плече, и она на цыпочках подошла к люльке и уложила его внутрь. Он был туго запелёнат и выглядел вполне уютно; она ещё раз посмотрела на него, прежде чем вернуться в постель.

	— Спасибо, — пробормотал рядом Эллингтон, наполовину во сне. — Ты молодец.

	— А мне так не кажется. Но спасибо.

	Она устроилась поудобнее, уложив голову на подушку. Глаза успели закрыться секунд на пять — и Кевин снова разразился плачем. Маккензи резко села и тихо застонала. Тут же прикусила стон, боясь, что он сорвётся в рыдания. Она устала и — хуже всего — впервые поймала себя на ядовитых мыслях о собственном ребёнке.

	— Опять? — выдохнул Эллингтон, выплюнув слово, как ругательство. Он встал, едва не споткнувшись о край кровати, и шагнул к люльке.

	— Я возьму его, — сказала Маккензи.

	— Нет… ты уже четыре раза вставала. И я знаю… я просыпался каждый раз.

	Она и сама не понимала почему (наверное, от недосыпа, мельком подумала она), но эта фраза её взбесила. Она буквально рванулась с кровати, чтобы опередить его у заходящегося криком малыша. Плечом она толкнула его чуть сильнее, чем можно было бы назвать игрой. Подхватывая Кевина, она сказала:

	— Ой, прости. Он тебя разбудил?

	— Мак, ты же понимаешь, о чём я.

	— Понимаю. Но господи, ты мог бы помогать больше.

	— Мне завтра рано вставать, — сказал он. — Я не могу просто сидеть…

	— О боже, пожалуйста договори эту фразу.

	— Нет. Прости. Я просто…

	— Ложись обратно, — отрезала Маккензи. — Мы с Кевином справимся.

	— Мак…

	— Замолчи. Ложись и спи.

	— Я не могу.

	— Ребёнок слишком шумный? Тогда иди на диван!

	— Мак, ты—

	— Иди!

	Она уже плакала, прижимая Кевина к себе, когда снова опустилась на кровать. Он всё ещё надрывался, слегка мучаясь от рефлюкса. Она понимала: придётся снова держать его столбиком — и от этого хотелось разреветься ещё сильнее. Но она изо всех сил пыталась сдержаться, пока Эллингтон, хлопнув дверью, вышел из комнаты. Он что-то бормотал себе под нос, и она была рада, что не слышит слов. Ей только дай повод — и она бы взорвалась: накинулась бы на него с упрёками и, по правде говоря, просто выплеснула бы хоть часть своего раздражения.

	Она откинулась на изголовье, удерживая крошку Кевина как можно неподвижнее и вертикальнее, и гадала, станет ли её жизнь когда-нибудь прежней.

	 

	***

	 

	Каким-то образом, несмотря на ночные ссоры и недосып, меньше чем за неделю их новая семья вошла в колею. Маккензи и Эллингтону пришлось действовать методом проб и ошибок, чтобы всё наладить, но после той первой недели с проблемами из-за рефлюкса дело пошло на лад. Когда лекарства приглушили самые тяжёлые проявления рефлюкса, справляться стало легче. Кевин начинал плакать — Эллингтон доставал его из кроватки, менял подгузник, а потом Маккензи кормила его грудью. Для младенца он спал неплохо: в первые недели после того, как рефлюкс отступил, выдерживал подряд по три-четыре часа и почти не капризничал.

	И всё же именно Кевин начал открывать им глаза на то, насколько искалеченными были семьи, из которых они вышли. Мать Эллингтона зашла на второй день после их возвращения домой и пробыла примерно два часа. Маккензи держалась вежливо, крутилась рядом до тех пор, пока не поняла, что можно выбрать удобный момент и немного передохнуть. Она ушла в спальню, чтобы украдкой поспать, пока Кевин занят отцом и бабушкой, но заснуть так и не смогла. Она прислушивалась к разговору Эллингтона с матерью, удивляясь тому, что между ними будто бы предпринималась попытка примирения. Миссис Нэнси Эллингтон ушла из квартиры часа через два, и даже через закрытую дверь Маккензи ощущала, как между ними ещё держится напряжение.

	И всё же, уходя, она оставила Кевину подарок и даже спросила об отце Эллингтона — теме, которую почти всегда старалась обходить стороной.

	Отец Эллингтона даже не потрудился зайти. Эллингтон созвонился с ним по видеосвязи, и хотя они проговорили около часа, а на глазах у отца даже блеснули слёзы, никаких ближайших планов приехать и увидеть внука не появилось. Он давно начал другую жизнь — новую, без своей прежней семьи. И, похоже, именно так он и хотел, чтобы всё оставалось. Да, в прошлом году он сделал широкий финансовый жест, пытаясь оплатить их свадьбу (подарок, от которого они в итоге отказались), но это была помощь на расстоянии. Сейчас он жил в Лондоне с женой номер три и, судя по всему, был завален работой.

	Что до Маккензи, хотя мысли её со временем и возвращались к матери и сестре — единственным оставшимся в живых родственницам, — сама идея связаться с ними казалась ей чудовищной. Она знала, где живёт мать, и, немного попросив помощи у бюро, наверняка смогла бы раздобыть её номер. Стефани, младшую сестру, отыскать было бы сложнее. Стефани никогда не задерживалась на одном месте надолго, и Маккензи понятия не имела, где сестра может быть теперь.

	И, как ни печально, она обнаружила, что её это устраивает. Да, она считала, что мать заслуживает увидеть первого внука, но это означало бы снова вскрыть шрамы, которые она кое-как затянула чуть больше года назад, когда наконец закрыла дело об убийстве отца. Закрывая это дело, она закрыла и дверь в ту часть своего прошлого — включая ужасные отношения, которые всегда связывали её с матерью.

	Странно было, как много она теперь думала о матери, став матерью сама. Всякий раз, когда она держала Кевина на руках, она напоминала себе, какой отстранённой была её мать ещё до убийства отца. Она поклялась, что Кевин всегда будет знать: мама его любит, — и что она никогда не позволит ничему — ни Эллингтону, ни работе, ни собственным личным проблемам — стать для неё важнее сына.

	Именно об этом она и думала на двенадцатую ночь после того, как они принесли Кевина домой. Она только что закончила кормить Кевина перед его поздним ночным кормлением — оно постепенно стало приходиться где-то между половиной второго и двумя часами ночи. Эллингтон вернулся в комнату после того, как уложил Кевина в кроватку в соседней. Когда-то это был кабинет, где они хранили всякую бюрократическую бумажную мелочь и личные вещи, но он без труда превратился в детскую.

	— Почему ты ещё не спишь? — спросил он, ворча в подушку, снова ложась.

	— Как ты думаешь, мы будем хорошими родителями? — спросила она.

	Он сонно приподнял голову и пожал плечами.

	— Думаю, да. То есть я знаю, что ты — да. А вот я… представляю, что буду слишком давить на него, когда дело дойдёт до детского спорта. То, чего мой отец никогда для меня не делал, и мне всегда казалось, что я из-за этого многое упустил.

	— Я серьёзно.

	— Я понял. Почему ты спрашиваешь?

	— Потому что наши семьи сами по себе такие сломанные. Откуда нам знать, как правильно растить ребёнка, если у нас за плечами такой ужасный опыт?

	— Думаю, просто будем отмечать всё, что наши родители делали неправильно, и не будем повторять.

	В темноте он протянул руку и ободряюще положил ладонь ей на плечо. Ей очень хотелось, чтобы он обнял её, притянул к себе и прижал сзади, но после операции она ещё не до конца восстановилась.

	Они лежали рядом, одинаково измотанные и одновременно взволнованные тем, что ждёт их дальше, пока сон не забрал обоих — одного следом за другим.

	 

	***

	 

	Макензи снова обнаружила, что идёт между рядов кукурузы. Стебли были такие высокие, что верхушек не разглядеть. Початки — словно старые жёлтые зубы, торчащие из гниющих дёсен, — выглядывали в ночь. Каждый початок был легко длиной почти в метр; и сами зёрна, и стебли, на которых они росли, были нелепо огромными, и рядом с ними она чувствовала себя насекомым.

	Где-то впереди плакал младенец. Не просто какой-то младенец, а её младенец. Она уже узнавалa оттенки и высоту маленьких, надрывных криков Кевина.

	Макензи бросилась вперёд по кукурузным рядам. Её хлестало по лицу, стебли и листья слишком легко рассекали кожу до крови. К тому моменту, как она добежала до конца ряда, лицо было залито кровью. Она чувствовала её вкус во рту и видела, как она капает с подбородка на рубашку.

	У края ряда она остановилась. Впереди раскинулась открытая земля — ничего, кроме голой почвы, мёртвой травы и горизонта. И всё же посреди этого — маленькое строение, хорошо ей знакомое.

	Это был дом, в котором она выросла. Оттуда и доносился плач.

	Макензи побежала к дому, а ноги путались, будто кукуруза всё ещё цеплялась за неё и тянула обратно в поле.

	Она побежала ещё быстрее, понимая, что швы на животе разошлись. Когда она взбежала на крыльцо, кровь из раны текла по ногам, собираясь лужицами на ступенях.

	Входная дверь была закрыта, но она всё равно слышала этот вой. Её ребёнок внутри, кричит. Она толкнула дверь — и та легко открылась. Ничего не скрипнуло и не взвизгнуло, возраст дома будто не имел значения. Ещё не переступив порог, она увидела Кевина.

	Посреди пустой гостиной — той самой гостиной, где прошло столько её детских часов, — стояло одно-единственное кресло-качалка. В нём сидела её мать, держала Кевина и тихо укачивала.

	Её мать, Патрисия Уайт, подняла на неё взгляд — куда моложе, чем в последний раз, когда Макензи её видела. Она улыбнулась Макензи, глаза у неё были налитые кровью и почему-то чужие.

	— Ты молодец, Макензи. Но ты правда думала, что сможешь удержать его от меня? Зачем тебе вообще это было? Я что, была настолько плохой? Была?

	Маккензи открыла рот, чтобы что-то сказать, потребовать у матери отдать ребёнка. Но стоило ей раскрыть губы — и наружу посыпались кукурузные рыльца и земля, падали изо рта на пол.

	А мать всё это время улыбалась, прижимала Кевина к себе и тёрлась о него щекой, убаюкивая у груди.

	Маккензи рывком села на кровати — крик уже подпирал губы.

	— Господи, Мак… ты в порядке?

	Эллингтон стоял в дверях спальни. На нём была футболка и спортивные шорты — явный признак того, что он позанимался в своём уголке в гостевой спальне.

	— Да, — сказала она. — Просто кошмар. Очень плохой.

	Потом она взглянула на часы и увидела, что почти восемь утра. Каким-то образом Эллингтон позволил ей поспать подольше; обычно Кевин просыпался около пяти-шести на первое кормление.

	— Он ещё не просыпался? — спросила Маккензи.

	— Просыпался. Я использовал один из пакетов замороженного молока. Я знаю, ты хотела их приберечь, но я решил дать тебе выспаться.

	— Ты просто чудо, — сказала она и опустилась обратно на подушки.

	— И не вздумай забывать. А теперь снова спи. Я принесу его тебе, когда снова нужно будет поменять подгузник. Договорились?

	Она пробормотала ммм, снова проваливаясь в сон. Ещё на миг в голове маячили призрачные обрывки кошмара, но она оттолкнула их мыслями о любящем муже и о мальчике, который обрадуется ей, когда проснётся.

	 

	***

	 

	Через месяц Эллингтон вышел на работу. Директор Макграт обещал, что не будет поручать ему сложные или напряжённые дела, пока дома — младенец и кормящая мать. Более того, Макграт был довольно мягок и по часам. В некоторые дни Эллингтон уходил в восемь утра и возвращался домой уже к трём пополудни.

	Когда Эллингтон начал снова ездить на работу, Маккензи по-настоящему почувствовала себя матерью. В первые дни ей ужасно не хватало его помощи, но в том, чтобы оставаться с Кевином наедине, было что-то особенное. Она лучше разобралась в его режиме и маленьких привычках. И хотя большую часть дней она проводила на диване, приходя в себя и запоем смотря сериалы на «Нетфликсе», она всё равно чувствовала, как их связь крепнет.

	Но Маккензи никогда не умела просто так сидеть без дела. Уже через неделю ей стало стыдно за эти запойные просмотры. Она стала тратить это время на чтение историй о настоящих преступлениях. Пользовалась онлайн-библиотеками и подкастами, стараясь держать ум в тонусе и угадывать развязку реальных дел ещё до того, как повествование подводило к финалу.

	За первые шесть недель она дважды ездила к врачу — проверить, как заживает шрам после кесарева. Врачи сияли, удивляясь, как быстро она восстанавливается, но всё равно подчёркивали: слишком раннее возвращение к обычной жизни может дать откат. Предупреждали даже о таких простых вещах, как наклониться и поднять с пола что-нибудь сколько-нибудь тяжёлое.

	Впервые в жизни Маккензи по-настоящему почувствовала себя беспомощной. Ей это претило, но у неё был Кевин, на нём и держалось всё внимание. Ей нужно было, чтобы он был счастлив и здоров. Нужно было придерживаться режима и, как они с Эллингтоном планировали ещё во время беременности, готовиться к тому, что однажды придётся с ним расставаться — когда придёт время отдавать его в детский сад. Они нашли надёжный домашний мини-сад и уже закрепили за собой место. Там брали детей с двух месяцев, но Маккензи и Эллингтон решили не отдавать его раньше пяти-шести. Забронированное место освобождалось вскоре после того, как Кевину исполнялось шесть месяцев, и у Маккензи оставалось достаточно времени — и привыкнуть к тому, как он развивается, и подготовить себя к разлуке.

	Так что ждать, пока она окончательно поправится, ей было совсем не трудно — лишь бы рядом был Кевин. Она не держала зла на Эллингтона за то, что он вернулся к работе, но всё же ловила себя на желании, чтобы он хоть иногда мог быть рядом днём. Он пропускал все улыбки Кевина, все милые привычки, которые у него появлялись, гуление и целую палитру младенческих звуков.

	По мере того как Кевин один за другим достигал новых этапов, мысль о детском саде всё настойчивее вставала у неё в голове. А вместе с ней — и мысль о возвращении на службу. От одной стороны эта перспектива её волновала и даже радовала, но стоило заглянуть сыну в глаза, и она уже не знала, сможет ли жить жизнью, где на каждом шагу — опасность, пистолет на поясе и неизвестность за каждым углом. Почти безответственным казалось, чтобы и она, и Эллингтон работали в таких рискованных местах.

	Возвращаться к работе — в бюро и вообще ко всему, что хоть отдалённо пахло опасностью, — хотелось всё меньше по мере того, как она привязывалась к сыну. Более того: к тому времени, когда врач разрешил ей лёгкие упражнения — чуть не дотянув до трёх месяцев, — она уже не была уверена, что хочет возвращаться в ФБР вообще.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Национальный парк Гранд-Титон, Вайоминг

	Брайс сидел на краю скальной стенки, свесив ноги в пустоту. Солнце садилось, разливая по небу золото и яркую оранжевую вспышку, у самого горизонта переходившую в красный. Он разминал ладони и думал об отце. Снаряжение для скалолазания лежало за спиной — убранное, собранное и готовое к следующему приключению. Прежде чем вернуться к машине, ему предстояло пройти ещё примерно два с половиной километра — всего сегодня он прошёл пешком около десяти километров, — но сейчас он о машине даже не думал.

	Он не думал ни о машине, ни о доме, ни о своей новоиспечённой жене. Сегодня ровно год, как умер отец, и они развеяли его прах здесь, у самого южного края «Вида Логана». Отец умер за семь месяцев до свадьбы Брайса — всего за неделю до своего пятьдесят первого дня рождения.

	Именно здесь, на южной стороне «Вида Логана», Брайс и отец отпраздновали то, что Брайс впервые полностью прошёл этот маршрут и вышел на обзорную точку. Брайс знал: подъём не считался особенно сложным, хотя для него, семнадцатилетнего — до того в жизни лазившего лишь по куда более невысоким скалам в других местах Национального парка Гранд-Титон, — он тогда, конечно, был серьёзным испытанием.

	Если честно, Брайс не понимал, что в этом месте такого особенного. Он не мог взять в толк, почему отец попросил похоронить его прах именно здесь. Им с матерью пришлось парковаться на общей стоянке в двух с половиной километрах отсюда — от того места, где сейчас сидел Брайс, — где чуть меньше года назад они и развеяли прах отца. Да, закат красивый, спору нет, но в парке полно видов не хуже.

	— Ну вот, я снова поднялся, пап, — сказал Брайс. — Лазил то тут, то там, но ничего настолько жёсткого, как у тебя.

	Брайс улыбнулся, вспомнив фотографию, которую ему отдали вскоре после похорон. Отец пытался взойти на Эверест, но уже через полтора дня подъёма сорвал себе лодыжку. Он лазил по ледникам на Аляске и по множеству безымянных скальных массивов по всем американским пустыням. В голове Брайса он был легендой — и Брайс собирался сохранить его таким.

	Он посмотрел на закат, уверенный, что отцу он бы понравился. Хотя, по правде говоря, после всех закатов, которые тот видел с самых разных высот и точек за годы восхождений, этот, скорее всего, был для него самым обычным.

	Брайс вздохнул, заметив, что слёзы не приходят, как обычно. Жизнь понемногу начинала казаться естественнее без отца. Он, конечно, всё ещё скорбел, но двигался дальше. Он поднялся на ноги и повернулся, чтобы подобрать рюкзак со снаряжением для скалолазания. Но тут же замер, встревоженный видом человека, стоявшего прямо у него за спиной.

	— Простите, что напугал, — сказал мужчина, стоявший менее чем в метре от него.

	Какого чёрта я его не услышал? — подумал Брайс. Двигался совсем тихо… и специально. Зачем он подкрадывался ко мне? Ограбить? Забрать моё снаряжение?

	— Ничего страшного, — сказал Брайс, решив игнорировать незнакомца. Тому было на вид около тридцати с небольшим; подбородок прикрывала редкая щетина, а на голове сидела тонкая вязаная шапка-бини.

	— Красивый закат, а? — спросил мужчина.

	Брайс поднял сумку, закинул её на спину и пошёл вперёд. — Да, очень, — ответил он.

	Он двинулся мимо, намереваясь пройти, не удостоив незнакомца даже ещё одним взглядом. Но мужчина протянул руку и преградил ему путь. Когда Брайс попытался обойти его, тот схватил его за руку и толкнул назад.

	Пошатнувшись, Брайс остро осознал всю пустоту, которая ждала его менее чем в полутора метрах позади — около ста двадцати метров открытого пространства.

	За всю жизнь Брайс ударил кулаком всего один раз — во втором классе, на школьной площадке, когда какой-то придурок отпустил в его адрес тупую «шутку про мамашу». И всё же сейчас Брайс сжал кулак, полностью готовый драться, если придётся.

	— Да что с тобой не так? — спросил Брайс.

	— Тяготение, — сказал мужчина.

	Он сделал движение — не удар, скорее бросок. Брайс вскинул руку, чтобы защититься, и в тот же миг понял, что у мужчины в руке, когда поймал золотой отблеск заката на металлической поверхности.

	Молоток.

	Он с такой силой ударил Брайса по лбу, что звук, на слух Брайса, был как в мультфильме. Но боль, накатившая следом, не была ни смешной, ни забавной. Он моргнул, совершенно оглушённый. Он сделал шаг назад, и каждая клетка его тела пыталась напомнить: позади — падение со ста двадцати метров.

	Но тело слушалось плохо: тупой удар в лоб послал ослепляющую боль по черепу и разлил онемение вниз по спине.

	Брайс осел, рухнув на одно колено. И тут мужчина вытянул ногу и пнул Брайса прямо в середину груди.

	Сам удар Брайс почти не почувствовал. Голова полыхала огнём. Но пинок отбросил его назад, и бок ударился о землю так сильно, что его отскочило ещё дальше.

	Он сразу ощутил, как гравитация забирает его, и всё же не мог понять, что именно произошло.

	Сердце бешено колотилось, а измученный болью разум сорвался в панику. Он попытался вдохнуть, пока мышцы действовали сами по себе, судорожно хватаясь за любую опору.

	Но опоры не было. Был только воздух — ветер падения свистел у ушей и, спустя секунды, вспыхнул кратчайшим взрывом боли, когда он ударился о утрамбованную землю внизу. На последнем оставшемся вдохе он увидел красноватый отблеск на стене, по которой только что поднялся, — его последний закат провожал его прочь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	То, что сперва казалось раем, очень быстро стало напоминать тюрьму. Как бы она ни любила сына — сильнее, чем вообще могла бы объяснить, — Маккензи начинала лезть на стену. Редкая прогулка до конца квартала уже не спасала. Когда врач разрешил ей лёгкие нагрузки и сказал, что можно понемногу прибавлять темп по дому, она сразу же подумала о пробежках или хотя бы о небольших гантелях. Она была не в форме — пожалуй, сильнее, чем за последние пять лет, — а прессом, которым она когда-то гордилась, теперь можно было только вспоминать: его скрывали рубцовая ткань и слой непривычного ей жира.

	В один из таких слабых моментов она как-то ночью расплакалась навзрыд, выходя из душа. Эллингтон — неизменно заботливый и любящий муж — тут же влетел в ванную и увидел, как она прислонилась к раковине.

	— Мак, что такое? Ты в порядке?

	— Нет. Я плачу. Я не в порядке. И плачу из-за какой-то ерунды.

	— Из-за какой?

	— Из-за тела, которое я только что увидела в зеркале.

	— Ах, Мак… Слушай, помнишь, пару недель назад ты сказала, что читала, будто начнёшь плакать из-за чего попало? Думаю, это как раз оно.

	— Этот шрам после кесарева останется со мной на всю жизнь. И этот вес… его будет непросто согнать.

	— А почему тебя это так задевает? — спросил он. Он не давил «жёсткой любовью», но и не сюсюкал. Это было ясное напоминание о том, как хорошо он её знает.

	— Не должно. И, если честно, кажется, я плачу не из-за этого… просто вид собственного тела вытащил всё наружу.

	— С твоим телом всё в порядке.

	— Ты обязан так говорить.

	— Ничего я не обязан.

	— Как ты вообще можешь смотреть на это и хотеть? — спросила она.

	Он улыбнулся.

	— Очень даже легко. И вообще… я знаю, врач разрешил лёгкие нагрузки. Так что, ну… если позволишь мне сделать всю работу…

	С этими словами он бросил игривый взгляд через дверь ванной — в спальню.

	— А как же Кевин?

	— Спит свой поздний дневной сон, — сказал он. — Хотя, скорее всего, проснётся через минуту-другую. Но вообще-то прошло уже чуть больше трёх месяцев. Так что я не рассчитываю, что то, что будет происходить там, затянется надолго.

	— Ты такой придурок.

	В ответ он поцеловал её — так, что она замолчала и в ту же секунду забыла, как плохо чувствовала себя в собственной коже. Он целовал её глубоко и медленно, и в этом поцелуе она ощущала все три месяца, сдерживаемые в нём. Он бережно повёл её в спальню и, как и обещал, сделал всю работу — осторожно и умело.

	Кевин проснулся в идеальный момент: через три минуты после того, как всё закончилось. Когда они вместе вошли в детскую, Маккензи ущипнула Эллингтона за зад.

	— По-моему, это было чуть больше, чем лёгкая нагрузка.

	— Ты в порядке?

	— Я просто превосходно себя чувствую, — сказала она. — Настолько превосходно, что, кажется, сегодня вечером попробую сходить в спортзал. Сможешь присмотреть за малышом, пока я ненадолго выйду?

	— Конечно. Только не переусердствуй.

	Этого Маккензи и хватило, чтобы загореться. Она никогда ничего не делала вполсилы. Это касалось тренировок и, как выяснилось, материнства тоже. Наверное, поэтому спустя чуть больше трёх месяцев после того, как они привезли Кевина домой, ей стало стыдно выходить из дома впервые. В магазин и к врачу она, конечно, выбиралась, но сейчас было иначе: впервые она уходила, понимая, что проведёт вдали от малыша больше часа или около того.

	В спортзал она приехала сразу после восьми, так что большинство уже разошлось. Это был тот самый зал, куда она ходила, когда только начала работать в бюро, ещё до того, как стала пользоваться их собственными залами. Приятно было вернуться сюда — на беговую дорожку, как у любого горожанина, возиться со старыми эспандерами и заниматься просто ради движения.

	Она продержалась всего полчаса, прежде чем у неё разболелся низ живота. К тому же правую ногу свело сильной судорогой; она пыталась её размять, но без толку. Она сделала перерыв, снова попробовала беговую дорожку, но решила на сегодня закончить.

	Даже не вздумай ругать себя, подумала она, но в голове звучал голос Эллингтона. Ты выносила в себе человека, а потом его из тебя вырезали. Ты не вернёшься к этому делу, как супергероиня. Дай себе время.

	Она вспотела — и этого ей было вполне достаточно. Она вернулась домой, приняла душ и покормила Кевина. Он был так доволен, что уснул прямо у груди — врачи такого не советовали. Но она позволила, удерживая его у себя, пока и сама не почувствовала сонливость. Когда она уложила его, Эллингтон сидел за кухонным столом и разбирался с какими-то вопросами по исследованиям для своего текущего дела.

	— Ты в порядке? — спросил он, когда она проходила обратно через гостиную.

	— Да. Кажется, я переборщила в спортзале. Немного ломит. И устала тоже.

	— Тебе чем-то помочь?

	— Нет. Может, утром поможешь мне снова с лёгкими упражнениями?

	— С радостью, мэм, — сказал он, улыбнувшись поверх экрана ноутбука.

	Она тоже улыбалась, когда ложилась спать. Жизнь казалась ей полной, а ноги ныло сводило судорогой — мышцы словно начинали вспоминать, к чему когда-то привыкли. Она уснула за минуту, приятно вымотанная.

	Она и представить не могла, что ей снова приснится огромное кукурузное поле и её мать с её ребёнком на руках.

	И точно так же она не представляла, насколько сильно это подействует на неё на этот раз.

	 

	***

	 

	Когда на этот раз кошмар встряхнул её и вырвал из сна, крик всё-таки сорвался с её губ. Она села в постели с такой силой, что едва не слетела с матраса. Рядом Эллингтон тоже подскочил, у него в горле поднялся сдавленный вдох.

	— Маккензи... что такое? Ты в порядке?

	— Просто кошмар. Вот и всё.

	— По звуку — ужасный. Ты хочешь об этом поговорить?

	Сердце всё ещё колотилось в груди, и она снова легла. На мгновение ей показалось, будто во рту стоит вкус земли из этого кошмара. — Не подробно. Просто... думаю, мне нужно увидеться с мамой. Надо сказать ей про Кевина.

	— Это справедливо, — сказал Эллингтон, всё ещё явно ошарашенный кошмаром и тем, как он на неё подействовал. — Наверное, это логично.

	— Поговорим позже, — сказала она, уже чувствуя, как тянет обратно в сон. Образы кошмара всё ещё были рядом, но она знала: если не уснёт сейчас, ночь окажется очень долгой.

	Несколько часов спустя она проснулась от плача Кевина. Эллингтон уже начинал выбираться из постели, но она протянула руку и положила ладонь ему на грудь.

	— Я сама, — сказала она.

	Эллингтон почти не стал спорить. Они потихоньку возвращались к более-менее нормальному режиму сна, и ни одному из них не хотелось его испытывать. К тому же утром у него была встреча — что-то по новому делу, где он должен был быть главным вместе с группой наружного наблюдения. Он рассказывал ей об этом за ужином, но она слишком утонула в собственных мыслях. В последнее время внимание у неё постоянно расползалось, и сосредоточиться было трудно — особенно когда Эллингтон говорил о работе. Ей этого не хватало, и она ему завидовала, но всё же не могла даже мечтать о том, чтобы оставить Кевина — пока ещё, как бы хорош ни был детский сад.

	Маккензи вошла в детскую и бережно вынула его из кроватки. Кевин дошёл до того, что прекращал плакать (почти всегда) в ту же секунду, как к нему подходил кто-то из родителей. Он знал: сейчас получит то, что ему нужно, и уже научился доверять своим крошечным инстинктам. Маккензи сменила ему подгузник, потом устроилась в кресле-качалке и покормила его грудью.

	Мысли унесли её к родителям. Разумеется, она не могла помнить, как её кормили в младенчестве. Но одна только мысль о том, что когда-то мать кормила грудью её, казалась совершенно немыслимой. И всё же теперь Маккензи знала: материнство приносит с собой новый фильтр, через который смотришь на мир. Возможно, у её матери этот фильтр исказился — а может, и вовсе был уничтожен в тот день, когда убили её мужа.

	Неужели я всё это время была к ней слишком жестока? — подумала она.

	Докормив Кевина, Маккензи долго размышляла о своём будущем — не только о ближайших неделях, когда закончится декрет, но и о месяцах и годах впереди и о том, как лучше всего их прожить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Одежда Маккензи наконец-то снова стала ей впору, а несколько повторных походов в спортзал заставили её поверить: вернуть фигуру, какой она была примерно год назад, будет не так уж сложно. После операции она почти полностью восстановилась и начала вспоминать, какой была её жизнь до того, как она на время «одолжила» своё тело росту и развитию сына.

	Чем ближе подходил конец декрета, тем яснее Маккензи понимала: вернуться к работе будет тяжелее, чем она думала. Но ещё раньше предстояло разобраться с вопросом матери. Эта тема то и дело всплывала в разговорах с Эллингтоном с тех пор, как ей в последний раз приснился кошмар, но Маккензи следила за тем, чтобы ни на что окончательно не соглашаться. В конце концов, было неестественно — испытывать сильное желание увидеть мать. Обычно она избегала любых контактов с ней и даже разговоров о ней любой ценой.

	Но теперь, когда до конца декрета оставалось всего восемь дней, решение нужно было принять. Маккензи использовала Кевина как главное оправдание, чтобы не ехать, но он уже неделю ходил в ясли и, похоже, прекрасно привыкал.

	К тому же в глубине души она уже всё решила. Она сидела у стойки между кухней и гостиной, и была уверена: она поедет. Но сделать этот шаг было совсем не то же самое, что просто смириться с самой мыслью о поездке.

	— Можно задать вопрос, который, наверное, прозвучит глупо? — спросил Эллингтон.

	— Всегда.

	— Что самое страшное может случиться? Ты съездишь, будет неловко, ничего не изменится. Ты вернёшься к своему счастливому малышу и к мужу, от которого дух захватывает, и жизнь снова пойдёт как обычно.

	— Может, я боюсь, что всё пройдёт хорошо, — предположила Маккензи.

	— Вот в этом я не слишком уверен.

	— А если пройдёт хорошо — и она захочет быть частью моей жизни? Нашей жизни.

	Кевин сидел в шезлонге-качалке и смотрел на мобиль с маленькими морскими зверушками, прикреплённый спереди. Произнеся последнюю фразу, Маккензи перевела на него взгляд, изо всех сил стараясь не думать о том образе матери из кошмаров — той, что сидела в этом проклятом кресле-качалке.

	— Ты справишься здесь с Кевином один? — спросила она.

	— Думаю, справлюсь. Устроим мужское время.

	Маккензи улыбнулась. Она попыталась представить Эллингтона таким, каким встретила его почти два с половиной года назад, но это давалось с трудом. Он повзрослел до неузнаваемости и при этом умудрился стать с ней ещё более открытым, более уязвимым. Когда они только познакомились, он ни за что не показал бы ни такой заботливой стороны, ни этой своей дурашливости.

	«Тогда я так и сделаю. На два дня, и всё — только чтобы не мотаться туда-сюда без конца».

	«Ага. Сними номер в мотеле. Хороший — чтобы прямо в номере была джакузи. Отоспись. После шести месяцев, когда ты училась быть мамой и без конца подстраивалась под его сон, думаю, ты это заслужила».

	Его поддержка была искренней, и хотя он этого не говорил, она почти наверняка понимала почему. Он, по сути, уже махнул рукой на любую «нормальную» картинку с бабушкой-дедушкой со своей стороны семьи. Может быть, если ей удастся наладить отношения с матерью, у Кевина всё-таки появится шанс на хоть сколько-то обычных бабушку и дедушку. Она хотела спросить его об этом, но решила не трогать тему. Может, потом — когда вернётся и будет понятно, провалилась поездка или нет.

	Она схватила ноутбук, устроилась на диване и зашла в интернет купить билеты. Когда заполнила всё и нажала последнюю кнопку мыши, ей показалось, будто с плеч свалился груз всего мира. Она захлопнула крышку ноутбука и облегчённо выдохнула. Опустила взгляд на Кевина — тот всё ещё сидел в своём шезлонге — и широко улыбнулась, смешно вытянув к нему нос. В ответ медленно, как будто рассветало, расползлась улыбка.

	— Ну вот, — сказала она, снова посмотрев на Эллингтона. Он всё ещё был на кухне и убирал после ужина. — Билеты куплены. Вылет завтра в одиннадцать тридцать утра. Сможешь забрать малыша из детского сада?

	— Да. И тогда начнутся два дня абсолютного мужского разгула. Боюсь, мы оба после этого уже никогда не будем прежними.

	Она понимала: он изо всех сил старается, чтобы она держалась на позитиве. Отчасти помогало, но мысли её уже были о другом — об одном последнем деле, которое она хотела успеть перед отъездом из округа Колумбия.

	— Знаешь, — сказала она, — если ты не против, я бы попросила тебя и отвезти его утром в садик. Мне нужно поговорить с Макгратом.

	— Наконец-то и по этому поводу решила?

	— Я не знаю. Я хочу вернуться. Честно, я вообще не представляю, чем ещё мне заниматься в жизни. Но… я стала матерью… и хочу дать Кевину то, чего у меня никогда не было с родителем, понимаешь? А если мы оба будем работать агентами ФБР… что это за жизнь у него будет?

	— Всё это очень серьёзно, — сказал он. — Я знаю, мы уже не раз это обсуждали, но мне кажется, решение необязательно принимать прямо сейчас. Думаю, ты права: поговори с Макгратом. Никогда не угадаешь, что у него на уме. Может, есть варианты. Может… не знаю… может, другая роль?

	— То есть больше не агент?

	Эллингтон пожал плечами и подошёл, чтобы сесть рядом.

	— Вот почему мне кажется, что я действительно понимаю, через что ты проходишь, — сказал он, взяв её за руку. — Я в буквальном смысле не представляю тебя кем-то, кроме агента.

	Она улыбнулась, надеясь, что он знает, насколько он хорош в том, чтобы всегда говорить именно то, что нужно. Это было ровно то подбадривание, которое ей требовалось, чтобы взять телефон и позвонить Макграту после рабочего времени. За всю карьеру она делала так нечасто — и никогда не по делу не связанному с расследованием, — но вдруг ощутила острую необходимость.

	И она только усиливалась, пока она слушала, как в ухе пошли гудки.

	 

	***

	 

	Она ожидала, что Макграт будет раздражён из-за встречи в такой ранний час. Но когда ровно в восемь она увидела его кабинет — дверь уже была открыта, — Макграт сидел за столом. В руках у него была чашка кофе, а перед ним — небольшая стопка ежедневных отчётов. Подняв на неё взгляд, когда она вошла, он улыбнулся — и улыбка выглядела искренней.

	— Агент Уайт, как же рад вас видеть, — сказал он.

	— Взаимно, — ответила она, садясь на стул напротив.

	— Вы выглядите отдохнувшей. Ребёнок наконец-то вошёл в нормальный режим сна?

	— Вполне нормально, — сказала она. Неловкость уже сковывала её. Макграт обычно не из тех, кто заводит светские разговоры. Мысль о том, что он и вправду рад снова видеть её в здании, мелькнула и заставила её почти почувствовать вину за истинную причину этой встречи.

	— Ладно, вы сами попросили об этой встрече, и у вас примерно полчаса до моей следующей, — сказал он. — Что случилось?

	— Ну… мой декрет заканчивается в следующий понедельник. И если честно, я не знаю, готова ли вернуться.

	— Это что-то физическое? — спросил он. — Я знаю, восстановление после кесарева может выматывать и занять много времени.

	— Нет, дело не в этом. Врачи, в общем-то, разрешили мне почти всё. Если честно, меня просто разрывает, я не знаю, как поступить. — Её саму напугало, что в уголках глаз защипало от слёз.

	Похоже, Макграт тоже это заметил — и проникся. Он постарался выглядеть непринуждённо, наклонился вперёд и заговорил, отводя взгляд, словно давая ей возможность с достоинством вытереть слёзы, прежде чем они сорвутся.

	— Агент Уайт, я в бюро почти тридцать лет. За это время я видел бесчисленное множество женщин-агентов: они выходили замуж, рожали детей. Некоторые уходили из бюро или, по крайней мере, переходили на менее рискованную работу. Я не могу сидеть здесь и говорить, что понимаю, через что вы проходите, — это было бы неправдой. Но я видел это. Иногда — у тех, от кого я меньше всего ожидал, что они уйдут. Вы, похоже, тоже к этому склоняетесь?

	Она кивнула.

	— Я хочу вернуться. Я скучаю… больше, чем готова признаться, если честно. И я правда не знаю, чего именно прошу. Может, ещё пару недель? Я понимаю, это похоже на особые привилегии и всё такое, но я просто не могу принять решение прямо сейчас.

	— Лучшее, что я могу сделать, — дать вам ещё одну неделю. Если вы хотите. Или вы можете вернуться, а я просто назначу вам что-нибудь «кабинетное». Аналитика, цифры, наружка на машине — что-то в этом духе. Вас бы это заинтересовало?

	По правде говоря, её не интересовало ничто из этого. Но хотя бы так. Макграт давал ей то подтверждение, которое ей нужно было: варианты у неё есть.

	— Может быть, — сказала она.

	— Тогда подумайте на выходных. Может, куда-нибудь съездите, развеетесь, разложите мысли по полочкам.

	— О, я поеду, это точно. В Небраску, навестить родных.

	Она и сама не понимала, зачем сказала ему это. Она задумалась: Макграт всегда был таким лёгким в разговоре или у него теперь появилась какая-то мягкость, из-за которой к нему проще подойти? Странно. Её не было всего три месяца, а Макграт вдруг казался другим человеком — более заботливым, более дружелюбным.

	— Рад это слышать. Оставляете Эллингтона одного с ребёнком? Не слишком смело?

	— Не знаю, — сказала она, улыбнувшись. — Похоже, он даже ждёт этого.

	Макграт вежливо кивнул, но было видно: мыслями он уже где-то далеко.

	— Уайт… вы попросили об этой встрече, чтобы спросить у меня совета? Или просто чтобы понять, как я отреагирую, если вы скажете, что подумываете уйти?

	Она лишь пожала плечами:

	— Наверное, и то и другое понемногу.

	— Ну, я без всяких сомнений скажу: мне гораздо больше хотелось бы, чтобы вы остались. Ваш послужной список говорит сам за себя, а ваши инстинкты — как бы мне ни хотелось это признавать — почти сверхъестественные. За все годы в бюро я не видел ничего подобного. Я правда считаю, что будет абсолютной потерей — вот так, в таком раннем возрасте, оставить карьеру. С другой стороны, я вырастил двоих детей — сына и дочь. Сейчас они уже взрослые, но растить их было одним из самых приятных и благодарных опытов в моей жизни.

	— Я и понятия не имела, что у вас есть дети, — сказала она.

	— Я стараюсь не слишком распространяться о своей личной жизни на работе. Но в таком случае, когда на кону нечто столь ценное, как ваша карьера, я не против приоткрыть вам закулисье.

	— Я это ценю.

	— Ну что ж… поезжайте домой и хорошо проведите выходные. Хотите встретиться снова в понедельник, чтобы понять, что делать дальше?

	— Звучит нормально, — сказала она. Но понедельник казался ужасно далёким. Потому что, вставая со стула, она уже знала: следующая остановка — аэропорт. А потом она снова окажется в Небраске.

	Пробираясь обратно по зданию ФБР, она чувствовала себя так, будто сама для себя расставляет капкан. У большинства людей призраки прошлого так или иначе преследуют их. Но, собираясь ехать в Небраску на встречу с матерью, Маккензи ощущала, что не просто будит этих призраков — она ещё и даёт им достаточно времени подготовиться к охоте.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Было час пятнадцать по времени Небраски, когда её самолёт приземлился в Линкольне. Большую часть полёта она пыталась распланировать, как всё пройдёт. Но лишь когда колёса с визгом коснулись полосы, она поняла: нужно просто сорвать пластырь и покончить с этим. Вечер она всё равно сможет провести в одиночестве, в роскошном мотеле — номер она уже забронировала. И сделать это можно будет после того, как самое тяжёлое останется позади.

	Она воспользовалась ресурсами бюро, не самым чистым способом, чтобы выяснить, что мать по-прежнему работает там же, где и тогда, когда они столкнулись чуть больше года назад. Она всё так же была в бригаде уборщиц в «Холидей Инн» в маленьком городке Бунс-Милл. И, как назло, Бунс-Милл находился в двух часах езды от Белтона — крошечного городка, где она выросла, и куда собиралась заехать прежде, чем двинуться дальше.

	Едва она подошла к стойке проката машин в аэропорту — минут через двадцать, — её накрыло ещё одним порывом. Она знала, что примерно в получасе езды отсюда находится здание, где началась её карьера детектива. Она подумала о человеке, с которым проработала почти три года, прежде чем ФБР переманило её, — о мужчине по имени Уолтер Портер, который, где-то за своей неприязнью к необходимости работать с женщиной и въевшимся сексизмом, всё же научил её многому из того, что нужно, чтобы быть настоящим стражем закона. Она гадала, чем он теперь занимается. Скорее всего, уже на пенсии, но само возвращение сюда, так близко к участку, заставляло её захотеть увидеться и поговорить.

	По одной болячке за раз, — сказала она себе, забирая ключи у хмурой женщины за стойкой.

	Выехав на дорогу, Маккензи набрала номер «Холидей Инн», где работала её мать, просто чтобы убедиться, что та на смене. Оказалось, смена заканчивается через полчаса, и это означало, что Маккензи будет примерно в часе езды от возможности встретить мать у отеля. Впрочем, это не слишком её тревожило: у Маккензи был и домашний адрес матери.

	Она с удивлением обнаружила, что ровные просторы и знакомая атмосфера Небраски заметно успокаивают. Ни тревоги, ни страха перед встречей с матерью. Скорее уж наоборот: открытая земля и высокое небо заставляли её скучать по Кевину. Когда она осознала, что так долго ещё ни разу не расставалась с ним, сердце тяжело осело в груди. На мгновение стало трудно дышать. Но потом она представила Эллингтона и Кевина — вместе, в квартире, когда день подходит к концу. Эллингтон был замечательным отцом — и это до сих пор удивляло её каждый день. Она начинала понимать: возможно, Эллингтону это время наедине с сыном нужно было так же остро, как ей самой — это время, чтобы вернуться в своё прошлое и попытаться наладить отношения с матерью.

	Если вот через что проходят все родители, подумала она, может, я и впрямь слишком сурово судила маму.

	Из всех мыслей, что закрутились у неё в голове, едва она ступила на борт самолёта в Вашингтоне, именно эта заставила её прослезиться. Она знала, что отцу тоже приходилось бороться со своими демонами, хотя природа этих демонов оставалась, в лучшем случае, туманной — мать никогда не поливала его грязью при ней или при Стефани. Маккензи попыталась приложить это к тому, что её мать осталась вдовой — и на руках у неё были две девочки. Вполне возможно (и Маккензи уже думала об этом раньше), что она так высоко ставила отца именно потому, что он умер, когда она была маленькой. В детстве у неё не было причин сомневаться в нём или видеть в нём кого-то, кроме собственного личного героя. Но что насчёт матери, которая пыталась вырастить двух девочек, в итоге потерпела неудачу — а потом получила презрение не только почти всего города, но и одной из собственных дочерей?

	Маккензи сумела выдавить слабую улыбку сквозь слёзы, вытирая их. Она гадала, не стали ли эти мысли вдруг такими ясными потому, что теперь и она сама — мать. Она слышала, что с рождением ребёнка у женщин меняется многое в отношении к миру, но никогда всерьёз об этом не задумывалась. А теперь вот она — живое доказательство этой теории: сердце начинало смягчаться к женщине, которую она, по сути, демонизировала большую часть жизни.

	Небраска проплывала за окнами машины, возвращая Маккензи в прошлое. И впервые с тех пор, как она уехала из штата, ей было почти не терпится шагнуть обратно в это прошлое и позволить событиям идти своим чередом.

	 

	***

	 

	Патриция Уайт жила в двухкомнатной квартире в шести милях от «Холидей Инн», где работала. Дом находился в небольшом комплексе, который ещё нельзя было назвать запущенным, но ему определённо не хватало ремонта и заботы. Маккензи держала телефон в руке; на экране светились адрес и номер квартиры, добытые с помощью не совсем честного использования ведомственных ресурсов.

	Подойдя к квартире матери на втором этаже, она не замешкалась у двери и не застыла в раздумьях, как ожидала. Она постучала сразу, изо всех сил стараясь не думать об этом слишком много. Единственный по-настоящему важный вопрос был в том, с чего начать разговор… как войти в воду постепенно, а не сигануть сразу и беспомощно барахтаться.

	Через несколько мгновений она услышала приближающиеся шаги. Дверь открылась, и она увидела удивление на лице матери — вот тогда-то Маккензи и оцепенела. Она не помнила, когда в последний раз видела, чтобы мать улыбалась, и улыбка, разлившаяся по её лицу, заставила Маккензи почувствовать, будто перед ней совсем другая женщина.

	— Маккензи, — сказала мать тонким, взволнованным голосом. — Боже мой, что ты тут делаешь?

	— У меня выдалось немного свободного времени, вот я и решила заехать, поздороваться. — Это было не совсем неправдой, и пока её это устраивало.

	— И не позвонила заранее?

	Маккензи пожала плечами. «Думала об этом, но я и так знала, как всё будет. К тому же… мне просто нужно было ненадолго уехать».

	«Ты в порядке?» — в её голосе звучала искренняя тревога.

	«В порядке, мам».

	«Ну, проходи, проходи. Тут бардак, но надеюсь, ты сумеешь не обращать внимания».

	Макензи вошла и увидела, что никакого бардака тут нет. Наоборот — всё было очень аккуратно. Мать обставила квартиру без лишнего, так что Маккензи сразу заметила старую фотографию: она и Стефани сидят рядом; снимок стоял на маленьком приставном столике у дивана.

	«Как ты, мам?»

	«Хорошо. Очень хорошо, если честно. Я понемногу откладывала деньги, так что наконец выбралась из долгов. На работе меня повысили… это всё ещё не бог весть какая должность, но платят лучше, и я руковожу несколькими девчонками в бригаде. А ты как?»

	Маккензи села на диван, надеясь, что мать сделает то же самое. Она с облегчением увидела, что та села. Маккензи никогда не любила фразу Тебе лучше присесть — слишком уж это драматично.

	«Ну, у меня есть кое-какие новости», — сказала она. Она медленно открыла на телефоне «Фото» и начала листать в поисках нужного снимка. «Ты же знаешь, что мы с Эллингтоном поженились, да?»

	«Да, знаю. Забавно, что ты до сих пор называешь его по фамилии. Это что, рабочая привычка?»

	Маккензи не удержалась и тихо рассмеялась. «Да, похоже, так и есть. Ты злишься, что пропустила свадьбу?»

	«Господи, нет. Я терпеть не могу свадьбы. Это, пожалуй, самое умное решение в твоей жизни».

	«Спасибо», — сказала она. Нервы в ней бурлили, как лава, когда следующие слова сорвались с губ. «Слушай, я приехала сюда потому, что хочу рассказать тебе ещё кое-что».

	С этими словами она протянула телефон. Мать взяла его и посмотрела на фотографию Кевина — в больничном одеяльце, двухдневного, снятого прямо перед выпиской.

	«Это…?» — спросила Патриция.

	«Ты бабушка, мам».

	Слёзы выступили мгновенно. Патриция уронила телефон на диван и прикрыла рот ладонями. «Маккензи… какой он чудесный».

	«Да».

	«Сколько ему? Ты слишком хорошо выглядишь для той, кто только что родила».

	«Чуть больше трёх месяцев», — сказала Маккензи. Она отвернулась, заметив лёгкую, болезненную тень, пробежавшую по лицу матери. «Я знаю. Прости. Я хотела позвонить раньше, сказать тебе. Но после нашего последнего разговора… мам, я даже не знала, захочешь ли ты вообще это знать».

	«Понимаю», — сразу сказала она. «И для меня это безмерно важно — что ты приехала и сказала мне лично».

	«Ты не сердишься?»

	«Господи, нет. Маккензи… ты могла мне вообще ничего не говорить. Я бы даже не узнала. Я, кажется, уже приготовилась к тому, что больше никогда тебя не увижу и… и я…»

	«Всё хорошо, мам».

	Маккензи хотелось потянуться к ней — взять за руку, обнять. Но она знала: любое такое движение будет казаться натянутым и странным для них обеих.

	«Я на прошлой неделе купила новый блендер», — ни с того ни с сего сказала мать.

	«Эм… ладно».

	«Маргариту пьёшь?»

	Маккензи улыбнулась и кивнула. «Господи, да. Я не пила уже почти год».

	«Ты кормишь? Тебе можно пить?»

	«Кормлю, но у нас в морозилке достаточно запасов».

	Мать озадаченно нахмурилась, а потом расхохоталась. «Прости. Просто это всё так нереально… ты с ребёнком, с запасами грудного молока…»

	«Это и правда нереально», — согласилась Маккензи. «И то, что я здесь, тоже. Так… как там наша маргарита?»

	 

	***

	 

	«Это после твоего последнего приезда сюда и началось», — сказала Патриция.

	Они сидели на диване, каждая держала в руке маргариту. Сидели по разным краям — было видно, что к ситуации они всё ещё не привыкли.

	«А что с тем приездом?» — спросила Маккензи.

	—Ты не была особо грубой или что-то в этом роде, но я видела, как хорошо у тебя всё получается. И подумала про себя: она вышла из меня. Я знаю, я была никудышной матерью… совсем никудышной. Но я правда горжусь тобой, даже если почти не участвовала в том, какой ты стала. Мне стало казаться, что и я ещё могу чего-то добиться.

	—И можешь.

	—Я пытаюсь, — сказала она. — Пятьдесят два года — и я наконец-то выбралась из долгов. Конечно, работа в гостинице — не самая блистательная карьера…

	—Но ты счастлива? — спросила Маккензи.

	—Да. А теперь — ещё больше, потому что ты приехала. И сказала мне эту замечательную новость.

	—С тех пор как я закрыла дело папы… я не знаю. Если честно, мне кажется, я просто старалась выбросить любые мысли о тебе из головы. Я решила: если смогу оставить то, что случилось с папой, в прошлом, то и тебя могу оставить там же. И я была полностью готова так сделать. Но потом появился Кевин, и мы с Эллингтоном поняли, что на самом деле не даём нашему малышу почти никакой семьи — кроме нас двоих. Мы хотим, чтобы у Кевина были дедушка с бабушкой, понимаешь?

	—У него ещё и тётя есть, вообще-то, — сказала Патриция.

	—Я знаю. А где Стефани?

	—Она всё-таки взяла и переехала в Лос-Анджелес. Я даже не знаю, чем она там занимается, и боюсь спрашивать. Я не разговаривала с ней уже около двух месяцев.

	От этих слов Маккензи стало больно. Она всегда знала: со Стефани стабильность не дружит — ни в каком виде. Но всё равно ей редко приходило в голову, что Стефани — ещё одна дочь, выбравшая жизнь, в которой от матери осталось совсем немного. Сидя на диване с бокалом маргариты в руке, Маккензи впервые по-настоящему задумалась, каково это — быть матерью и знать, что оба твоих ребёнка решили: им будет лучше, если тебя не будет в их жизни.

	—Наверное, мне стоит сказать, что мне жаль, — произнесла Маккензи. — Я знаю, после папиных похорон я, по сути, оттолкнула тебя. Мне было всего десять, так что, может, я и не понимала, что делаю, но… да. Я просто продолжала делать это всю оставшуюся жизнь. И вот в чём дело, мам… я хочу, чтобы у Кевина была бабушка. Правда хочу. И я надеюсь, ты захочешь вместе со мной к этому прийти.

	Патрицию снова захлестнули слёзы. Она наклонилась через диван, сокращая расстояние, и обняла Маккензи. 

	—Меня тоже не было рядом, — сказала Патриция. — Я могла позвонить или хотя бы попытаться что-то сделать. Но когда я поняла, что ты «вышла из игры» — даже ребёнком, — я отпустила это. Я даже почти испытала облегчение. И надеюсь, ты сможешь простить меня за это.

	—Смогу. А ты сможешь простить меня за то, что я оттолкнула тебя?

	—Я уже простила, — сказала Патриция, отпуская её и делая глоток маргариты, чтобы остановить слёзы.

	Маккензи почувствовала, что и у неё подступают слёзы, а она была не готова быть настолько открытой перед матерью. Она встала, прочистила горло и допила остаток.

	—Пойдём отсюда, — сказала она. — Давай где-нибудь поужинаем. Я угощаю.

	На лице Патриции Уайт мелькнуло недоверие, но его медленно сменила улыбка. Маккензи не могла вспомнить, чтобы когда-нибудь видела, как мать улыбается так широко: будто перед ней был совсем другой человек. А может, она и была другим человеком. Если дать матери шанс, возможно, Маккензи обнаружит, что женщина, которую она так долго отталкивала, вовсе не тот монстр, каким она убедила себя её считать.

	В конце концов, Маккензи точно была совсем не той, что в десять лет. Чёрт, она была другим человеком, чем чуть больше года назад, когда в последний раз разговаривала с матерью. Если материнство и научило Маккензи чему-то, так это тому, что жизнь способна меняться очень быстро.

	А если сама жизнь способна так быстро меняться, почему не люди?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Маккензи проснулась на следующее утро с совсем легким похмельем. Снова встретиться с матерью за ужином было приятно, как и пара выпитых потом коктейлей. Маккензи добралась до своего гостиничного номера — роскошного, того самого, о котором они с Эллингтоном договорились, — и забралась в джакузи с бутылкой вина, заказанной в номер. Она понимала, что те два лишних бокала, которые она выпила, расслабляясь в воде, были, пожалуй, перебором, но решила, что заслужила это после того, как выносила человека у себя в утробе и все это время была вынуждена полностью отказаться от алкоголя — не говоря уже о дополнительном периоде без единого глотка, пока она кормила грудью и сцеживалась.

	Легкая головная боль, с которой она встала с постели и начала одеваться, была небольшой платой. Приятно было остаться одной после того, как она понемногу начала налаживать отношения с матерью. Они наговорились, вспомнили истории, поделились болью — и на этом разошлись. Они договорились увидеться снова примерно через неделю, когда Маккензи вернется домой и решит, что делать с работой, и оставалось лишь одно дело из ее списка на время поездки в Небраску.

	Ей казалось, будто круг замкнулся. Приехать сюда одной, увидеть мать, насладиться простором, который дарит этот штат. Она не была склонна к сентиментальности, но не могла не почувствовать тягу заехать к своему прежнему участку — туда, где почти шесть лет назад началась ее карьера детектива.

	После завтрака она так и сделала. От ее отеля в Линкольне туда было полтора часа езды. Самолет в Вашингтон должен был вылететь только через семь часов, времени хватало с запасом. Честно говоря, она и сама не понимала, зачем едет. Начальника она особо не любила и, как ни стыдно было в этом признаться, едва помнила тех, с кем работала. Но, конечно, она помнила офицера Уолтера Портера. Некоторое время он был ее напарником и находился рядом в деле «Убийцы-Пугала» — деле, которое в итоге привлекло внимание ФБР и привело к тому, что они начали ее добиваться.

	Воспоминания потянулись одно за другим, когда она припарковала машину через дорогу от участка. Теперь он казался куда меньше, но так, что ей даже стало приятно — будто она могла им гордиться. Это было не просто чувство ностальгии — скорее, теплое узнавание.

	Она перешла улицу и вошла внутрь, не в силах сдержать улыбку, тронувшую уголки губ. Небольшой вестибюль вел к стойке, похожей на регистратуру, отделенной перегородкой со сдвижным стеклом. За женщиной за стойкой располагался маленький «опенспейс» — и он выглядел точно так же, как в последний раз, когда Маккензи была здесь. Она подошла к стеклу и с радостью увидела знакомое лицо — пусть и то, о котором она не вспоминала уже очень давно, — по ту сторону перегородки.

	Нэнси Юл выглядела так, будто совсем не постарела. На столе по-прежнему стояли фотографии ее детей, а возле телефона лежала та же маленькая табличка с цитатой из Писания — какую именно, Маккензи уже не помнила.

	Нэнси подняла глаза, и ей потребовалось несколько секунд, чтобы понять, кто вошел. — Боже мой, — сказала Нэнси, вставая и торопясь к двери в дальнем конце перегородки. Дверь распахнулась, и Нэнси выскочила наружу, заключив Маккензи в объятия.

	— Нэнси, как ты? — сказала Маккензи, зажатая в крепких руках.

	— Да все по-старому, по-старому, — ответила Нэнси. — А ты как? Выглядишь потрясающе!

	— Спасибо. У меня все хорошо. Приехала навестить маму и подумала: загляну к старым местам, прежде чем вернуться домой.

	— Дом все еще в Вашингтоне?

	— Да.

	— Все еще в бюро?

	— Да. Вроде как живу, не побоюсь этого слова, мечтой. Вышла замуж, родила ребёнка.

	— Я так рада за тебя, — сказала Нэнси, и Маккензи не сомневалась, что она говорит искренне. Но на лице у неё мелькнула тень грусти, когда она добавила: — Хотя не уверена, что твой визит сюда окажется таким уж радостным. Тут почти всё изменилось.

	— Например?

	— Ну, шеф Нельсон ушёл на пенсию в прошлом году. Сержант Беррихилл поднялся и занял его место. Помнишь его?

	Маккензи покачала головой.

	— Нет, не могу сказать, что помню. Слушай, у тебя, случайно, нет адреса или номера телефона Уолтера Портера? У меня есть один его номер, но он уже давно не работает.

	— Ох, милая, я и забыла, что ты какое-то время была там его напарницей. Я… ну, мне ужасно не хочется быть той, кто тебе это скажет, но Уолтер умер примерно восемь месяцев назад. Сердечный приступ — сильнейший.

	— О, — только и смогла выдавить Маккензи. Ей ещё пришло в голову: не ужасный ли она человек, раз новость не выбила из неё настоящей печали. По правде говоря, он был для неё скорее мимолётным знакомым — и то в лучшем случае.

	— Это ужасно, — сказала она.

	Она посмотрела сквозь стекло — в опенспейс и дальше, в коридоры, где провела почти пять лет жизни. Здесь был эпицентр всего: тут она сделала свой первый арест, раскрыла первое дело, не раз выводила из себя своего первого начальника-мужчину.

	Всё это были тёплые воспоминания, но теперь они ощущались не более чем выцветшими фотографиями.

	— Возможно, на патруле ещё есть несколько офицеров, с кем ты когда-то работала, — заметила Нэнси. — Зауэр, Бейкер, Хадсон…

	— Не хочу никому мешать, — сказала Маккензи. — Я просто решила пройтись по местам памяти и…

	Её прервал жужжащий сигнал мобильного в кармане. Она мгновенно выхватила телефон, уверенная, что это Эллингтон — с рассказом о том, что милого выкинул Кевин, — или о каком-нибудь медицинском вопросе. Их мальчик был здоров все три с половиной месяца своей жизни, и они только ждали первого визита к врачу.

	Но имя на экране оказалось совсем не тем, что она ожидала увидеть во время своей небольшой поездки в Небраску. На дисплее значилось Макграт.

	— Извини, Нэнси. Мне нужно ответить.

	Нэнси чуть кивнула и отступила обратно в дверной проём к своему столу, а Маккензи приняла вызов.

	— Агент Уайт.

	— Судя по тому, как ты отвечаешь на телефон, я могу предположить, что ты остаёшься с нами? — сказал Макграт. В его голосе не было ни тени юмора. Скорее, он звучал так, будто он пытался её убедить.

	— Извини. Привычка. Я всё ещё не знаю.

	— Ну, возможно, я могу помочь. Слушай… я уважаю то, через что ты проходишь, и ценю откровенность, с которой ты говорила у меня в кабинете на днях. Но я звоню попросить тебя об одолжении. Хотя это, в общем-то, не одолжение, потому что технически это часть работы, которая у тебя всё ещё есть. Просто около часа назад мне позвонили насчёт одного дела. Оно в Вайоминге — тебе по пути. И раз уж ты оказалась там, я подумал, что дам тебе право первого выбора. Похоже, дело простое. Возможно, тебе придётся лишь приехать, осмотреть место преступления и опросить пару человек.

	— Кажется, вы говорили, что уважаете наш разговор у вас в кабинете.

	— Уважаю. Поэтому и предлагаю сперва тебе. Ты уже там, выглядит всё несложно… и я подумал, что это может стать хорошей проверкой — понять, по-прежнему ли у тебя к этому лежит душа. И ты недавно работала над другим делом, которое, судя по всему, было чем-то похожим. Если скажешь «нет» — всё в порядке. Я могу отправить туда кого-нибудь уже завтра утром.

	Ощущение, будто жизнь замкнула круг, вновь накрыло её волной. Вот она — стоит на станции, где начинала когда-то молодым, полным надежд офицером и мечтала стать детективом — мечтала и добилась этого на удивление быстро. А теперь — не прошло и семи лет — она уже разговаривала с начальником из ФБР.

	Она посмотрела по другую сторону стекла — на столы, кабинеты, коридоры. Легко было увидеть это пространство и вспомнить, каким острым тогда было чувство цели. Оно и сейчас в ней жило, но тогда всё ощущалось иначе: молодая полицейская на службе, где почти одни мужчины, женщина, которая хочет изменить мир к лучшему.

	— Насколько простое? — спросила она.

	— Есть подозрения, что кто-то сталкивает людей на смерть с популярных скалолазных маршрутов. Последний случай — в национальном парке Гранд-Титон. Пока предполагают двух жертв.

	— Откуда мы знаем, что это не обычные несчастные случаи при скалолазании?

	— Есть признаки насилия до падения.

	Мысли Макензи уже выстраивались в стройную цепочку, пытаясь найти ответы даже на такой ранней стадии. И поэтому она знала, что ответит Макграту. Прошло почти целых восемь месяцев с тех пор, как она делала что-то по-настоящему активное по работе; возбуждение, мгновенно захлестнувшее её, когда она произнесла ответ, оказалось приятным — но неожиданным.

	— Пришлите мне материалы по делу и маршрут поездки. Но я хочу вернуться домой через два-три дня.

	— Разумеется. Не думаю, что это будет проблемой. Спасибо, агент Уайт. Я отправлю всё, что у меня есть, на вашу электронную почту.

	Макензи завершила звонок и на мгновение почувствовала себя так, будто стоит посреди какого-то сюрреалистического сна. Вот она — в первом полицейском участке, где когда-либо работала, перебирает в голове прошлое и пытается разложить по полочкам будущее. И тут — звонок от Макграта, это неожиданное дело, свалившееся из ниоткуда, прямо посреди всего. Будто сама вселенная пыталась подтолкнуть её в выборе.

	— Макензи?

	От абсурдности происходящего её оторвал голос Нэнси Юл. Макензи улыбнулась и покачала головой.

	— Извини. Немного зависла.

	— Похоже, звонок был напряжённый, — сказала Нэнси. — Всё в порядке?

	Макензи сама чуть удивилась, когда кивнула и ответила:

	— Да. По-моему, всё действительно отлично.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Семь часов спустя она была в небе где-то над северной Небраской и летела в Вайоминг. Всё произошло так быстро, что у неё не нашлось ни времени (ни подходящего места), чтобы распечатать материалы, которые Макграт прислал по делу в национальном парке Гранд-Титон. Поэтому ей пришлось просматривать всё на своём айфоне.

	Собственно, смотреть там было почти нечего. Полицейские отчёты — скуднее некуда, экспертные заключения — тоже. Когда тело падает с такой высоты, причину смерти обычно особо не обсуждают. Она несколько раз пробежала документы, но не нашла ничего — не из-за недостатка навыков, а из-за нехватки информации. Даже сведения о жертвах были слишком общими. Два человека погибли при несчастных случаях во время скалолазания, но имелись признаки того, что это могли быть вовсе не несчастные случаи. В одном деле фигурировала перерезанная верёвка, а на одном из тел обнаружили рану, которая никак не вязалась с травмами, ожидаемыми при падении.

	Макензи сделала несколько заметок в телефоне, размышляя, не связан ли отец каким-то образом с причиной убийства его сына. Зацепка слабая, но при том объёме сведений, что у неё был, и это уже хоть что-то.

	Когда самолёт пошёл на снижение к аэропорту Джексон-Хоул, Маккензи смогла выглянуть в окно и увидеть горные пики Национального парка Гранд-Титон. В прозрачном вечернем небе, таком ярко-синем и прохладном, они казались особенно красивыми, и от мысли, что там, внизу, может бесчинствовать убийца, становилось ещё не по себе.

	Это зрелище отозвалось болью в груди — болью по Кевину. Ей казалось, что она подвела его, оставив позади; что она бездушная мать, уже успевшая поставить какие-то приоритеты выше собственного ребёнка. Но она прочитала достаточно о подобных вещах и знала: такие чувства для молодых родителей вполне обычны. Только от этого они не становились менее настоящими.

	Когда через несколько минут она сошла с трапа, ей и впрямь не казалось, что она прибыла на дело. В Джексон-Хоул она прилетела в той же одежде, в которой заходила в участок и разговаривала с Нэнси Юл. Разумеется, она не брала с собой служебный костюм для поездки к матери и не взяла табельное оружие. С этим предстояло разбираться с местной полицией. Оставалось надеяться, что всё пройдёт без проволочек, потому что в Вайоминге не было полевого офиса ФБР; за штат отвечало отделение из Денвера, которое курировало Колорадо и Вайоминг.

	От этой мысли её накрыло ощущение, будто она оказалась на краю света — и оно только усилилось, когда она вошла в терминал. Аэропорт был, конечно, вполне приличный, но редкий ручеёк людей, проходивших через него, делал суету Даллеса в Вашингтоне настоящим хаосом.

	Именно отсутствие толпы в зале ожидания позволило Маккензи сразу заметить женщину в конце выхода, одетую в синюю полицейскую форму. На вид ей было около сорока; светлые волосы были стянуты в хвост, открывая красивое, угловатое лицо. Казалось, она внимательно всматривается в каждого, кто выходит с рейса Маккензи. Когда их взгляды встретились, женщина-офицер вежливо кивнула и подошла к Маккензи в зале.

	— Вы агент Уайт? — спросила она. Серебристая табличка над левой грудью сообщала: Тимбрук.

	— Да.

	— Отлично. Я сержант Шелли Тимбрук. Решила встретить вас здесь и избавить от необходимости брать машину напрокат. К тому же… чем быстрее я отвезу вас на место, тем лучше. Вторую жертву — двадцатидвухлетнего парня по имени Брайс Эванс — нашли у подножия «Вида Логана», а раз это внутри парка, есть риск, что всё окажется на виду у публики и тому подобное.

	— Далеко отсюда до въезда в парк? — спросила Маккензи.

	— Меньше десяти минут. Ещё пять — и будем у «Вида Логана».

	— Тогда ведите, — сказала Маккензи.

	Тимбрук пошла впереди к выходу из аэропорта. Маккензи последовала за ней, набирая сообщение Эллингтону: она прилетела и уже встретилась с местной полицией. Когда она позвонила и рассказала ему о звонке от Макграта, он уже был в курсе; по его словам, Макграт позвонил ему сразу после того, как закончил разговор с ней. Эллингтон, похоже, обрадовался такой возможности, заявив, что это как раз то, что поможет ей собраться.

	Проклятие было в том, что он оказался прав. И ей хотелось, чтобы он был рядом. Это была самая долгая разлука с Кевином с момента его рождения, да и с Эллингтоном они не расставались больше чем на десять часов с тех пор, как начался её декрет — за месяц до появления Кевина на свет.

	Она скучала по нему. Это заставляло чувствовать себя слишком юной и незрелой, но такова была правда. Однако сейчас она сумела отодвинуть это в сторону. Она обязательно созвонится с ним и с Кевином по видеосвязи, как только сможет заселиться в гостиницу. Но, судя по удручающе скудной информации в полицейских отчётах, её ждал довольно длинный день.

	 

	***

	 

	—Сразу скажу, чтобы больше к этому не возвращаться, — начал Тимбрук. — Я, можно сказать, ваш поклонник. Звучит, наверное, глупо. Но когда пару лет назад в Небраске прогремело дело того самого Убийцы-Пугала, это было впечатляюще. Можно спросить… это так вы и оказались в ФБР?

	— В общих чертах.

	— Приятно было увидеть, как вы — молодая женщина — взяли командование над группой, где почти одни мужчины. Прямо на душе потеплело.

	Маккензи не знала, как реагировать на подобные комплименты, поэтому просто пропустила их мимо ушей и сразу перешла к делу.

	— Я изучила отчёты по обоим погибшим — там почти ничего нет, — сказала она. — Я понимаю, второго нашли только вчера, но почему по первой жертве так долго не было никаких подробностей?

	— Потому что первые полдня или около того все считали, что это просто трагическая случайность. Или, может, самоубийство. Я и сам поначалу думал в ту же сторону. Тело нашли у подножия хребта Экзум. Скорее всего, пролежало там несколько дней.

	— А насколько далеко друг от друга Логанов обзор и хребет Экзум?

	— Примерно четыре километра. Между ними есть несколько основных троп.

	— И предполагается, что смерти разделяют примерно четыре дня, верно?

	— Насколько можем судить. Это по словам коронеров. Но вы должны понимать… оба тела нашли туристы. Мы не можем наверняка знать, сколько времени они там пролежали. По разговорам с семьёй и по графику жертв мы можем лишь довольно уверенно прикинуть, но ничего стопроцентного.

	— Проведите меня по тому, что вы знаете о первой жертве.

	— Конечно. Женщина по имени Мэнди Йорк, двадцать три года. Её тело обнаружили у подножия хребта Экзум. Она находилась далеко от обычных, официально обозначенных мест для восхождения, что говорит о том, что она была опытной. Такое случается часто… когда альпинисты становятся по-настоящему хороши, они уже не держатся за стандартные маршруты. Уходят с проторённых троп — ищут что-нибудь посложнее. Поэтому и решили, что смерть — несчастный случай. Но когда мы начали пересматривать улики на месте, выяснилось, что её страховочную верёвку перерезали.

	— Намеренно?

	— На то похоже. Срез ровный. Мы сравнили с парой старых порванных верёвок в парке — разница сразу бросается в глаза. Обтрёпанная, распущенная верёвка и аккуратно перерезанная у Йорк — это две большие разницы.

	— Есть представление, где именно её перерезали?

	— Наверху. Будто убийца поджидал там — ждал, когда Йорк доберётся до вершины, и тогда резанул.

	— А у второго погибшего — какое-нибудь повреждённое снаряжение? — спросила Маккензи.

	— Ничего, что мы смогли найти. Коронер говорит, нам повезло — нам, то есть следователям, — потому что он упал на спину. Благодаря этому мы отчётливо увидели тупую травму головы, и мы почти уверены, что падение её не могло причинить. Похоже, на него напали или, возможно, его оглушили. Камнем или молотком — может быть.

	— Вся группа придерживается этой версии?

	— Да как сказать, — ответил Тимбрук. — Коронер ещё не подтвердил, что повреждение надбровья у второго погибшего не было вызвано падением. Но стоит взглянуть… и всё становится ясно. Только, как вы сами знаете, одного «ясно» недостаточно. А ещё: хотя почти все согласны, что срез на верёвке Йорк действительно выглядит слишком уж ровным, мало кто готов говорить о преступлении. Несчастные случаи при восхождениях — не редкость. В год у нас примерно три-четыре смерти из-за происшествий с туристами и альпинистами и около пятидесяти травм.

	— Но две смерти за четыре-пять дней? — спросила Маккензи.

	— Я знаю. Думаю, почти все в отделе насторожились, но никто пока не хочет заходить так далеко… не раньше, чем это станет абсолютно очевидным.

	Маккензи медленно кивнула. Она понимала, почему люди не спешат называть две смерти убийствами, когда нет железных доказательств. Но, пожалуй, даже больше она понимала и то, откуда растут ноги 
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